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Объ  дало.  оба  прозвища  указываютъ 
на  неум  ренность  и  разгулъ  Ярилова 
празднества  В ь интересахъ  сравнитель-
наго  изсл  дованія  не  м  шаетъ  сблизить 
Пиная  (Ярияа)  съ  эпитетами  индійскаго 
бога  пьянства  и  разврата  Сомы,  „Ри-
uana"  и  ,дРа  атапа"=текуш,іа,  струя-
щійся  {Зап.  Лмп.  иоворосс.  унив., 
т.  XXXIY,  ч.  П,  133.  Овсянико-Кули-
ковскьй).  („Gmapo-русскіе  солнечные 
боги  и  богини",  Соколова). 

Пнндксъ—(г/)еч.)=таблица,  доска.  Иногда 
значить  изъясненіе  вещей  ао  алфавиту, 
или украшеяіе  вещей  въкниг  .  Лравосл. 

иСПОв.  в  рЫ  При  КОНЦ/ . 

Пннякъ  —  {іреч.  тсі  а^)  =  четвертая  часть 
медимны,  хл  бной  м  ры  у  грековъ. 

Пнннл  —  (ъреч.)  =  черепокожное,  напр. 
раковины.  Скриж.  стр.  і80.  Вь  н  ко- 1 
торыхъ  изъ  нихъ  находятъ  жемчугъ, 

Пнпатіі'=гладить,  ласкать.  (Жикл.). 
Пипела,  пипола=свир  ль,  флейта  (Во-

стоковз). 

> Пипелованіе^играніс  на  свир  ли.  [Во-
стоковъ). 

Пнйд  —  ("rĉ pa)  =  сума,  котомка  (Мат  . 
, 10). 

Пиргг —(тсируос;)=башня  (Іез.  26,  9.  27, 
11.  1  Макк.  4,  60.  2  Макк.  Ю,  18). 

Пирити  =  пировать;  „и  начаста  пирити 
въ  шатр  съ  своими  боярыа.  (Новь. 

л  т.,  4,  22). 
Пийный  =принадлежащіи  къ  торжеству-

домъ  пирный  —  храмина  или  зала  пир-
шества  (Дан.  5,  10). 

ПийОБЕ =^пиры.  Кормч.  лист.  29. 
ПийОБНЫИ =  пиршественный,  торжествен-

ный,  веселый.  Прол  нояб.  4. 
Пировой  староста  =  старшина,  зав  ды-

вавшій  складчиною  поселянъ  на  пирахъ 
и  братчияахъ.  (Псков.  судн.  грам. 
1467  г.). 

ПН(>ОІІЪ=:ВИЛЫ,  рогатка.  {Жшлош.у. 
Пнр  ііннъ,  пнрдіпінъ =  гость  на  пиру. 
Писдло—(урасрІ<;)=перо,  или  другое  ору-

діе  для  письма  (Иса.  8,  і.  Гер.  17,  1), 
обыкновенно, трость  остроконечная, коею 
въ  древнія  времена  вм  сто  пера  писали 
на  вощанной  дощечк  ,  грифель.  /^)«іг. 
Наз.  28. 

Писаніе  —  (cruva^Aay^a)  =  контрактъ, 
условіе,  договоръ  (Йса.  58,  6);  брачное 
условіе  (Тов.  7,  13);  заішсь(Іов.  31,  35. 
Ис.  58,  6),  актъ,  оффидіальная  бумага 
(1  Мак.  13,  42);  священное  писаніе— 
книги, написанныя богодухновенными  ли-  * 

Пис— 

цами.  Скажемъ  в  сколько  словъ  о  ихъ 
перевод  70-іо  толковниками.  По  за-
воеваніи  Іерусалииа  Навуходоносоро іъ 
изв  стяое  число  іудеевъ,  во  изб  жаніе 
ссылки,  удалилось  въ  Египетъ  (Іереи. 
43,  4  и сл.),  и,  отсюда,  они распростра-
нились  мало-по-малу  къ  западу,  по  с -
верной  Африк  .  Когда  Александръ  Ве-
ликій  построилъ  Алеіссандрію,  онъ  далъ 
особыя  привиллегіи  іудеямъ,  желавшаиъ 
зд  сь  водвориться,  а  Птоломей  I  Лагь 
сд  лалъ  то  же,  ао  взятіи  Іерусалима, 
въ  320  году  (Іосифа  Фл.,  Ant.  Jud., 
XII,  I,  1*,  Contr.  Apion.,  I,  22).  Іуден 
пріобр  ли  большое  вліяніе  въ  Александ-
ріи.  Въ  изв  стную  эаоху  они  одни  со-
ставляли  дв  пятыхъ  всего  народонасе-
ленія.  Они  управлялись  начальникомъ 
изъ  ихъ  націи,  которыи  носилъ  титулъ 
этнарха.  Этотъ  городъ  становится,  та-
кимъ  образомъ,  мало-по-малу  какъ  бы 
новымъ  центромъ  іудейства,  которое 
отличалось  отъ  іудейства  палестинскаго 
собствеяными  обычаями,  заимствован-
ньши  отчасти  отъ  грековъ,  а  также и 
особымъ  языкомъ,  которымъ  зд  сь  го-
ворили  и  который  назывался  язышгь 
еллинистическимъ. Александрійскіе іудеи, 
а  равно  и  другіе  іудеи,  разс  янше 
въ  Африк  ,  не  могли  долгое  вреия 
обходиться  безъ  перевода  свяіценныхъ 
книгъ,  писаннаго  на  язык  ,  которш 
сталъ  ихъ  новымъ  отеч  ственнымъ язы-
комъ.  Большинство  изъ  нихъ  не  знало 
еврейскаго  языка  или  знало  лишь  несо-
вергпенно. Чтеніе  св.  аисанія  составляло, 
однако,  главную  часть  религіозной слунс-
бы,  которую  совершали  въ  день  суб-
ботній  въ  собраніяхъ  синагогь;  необхо-
ди  іо  было,  поэтому,  влад  ть  гречс-
скимъ  переводомъ,  чтобы  каждыи  могъ 
аонимать  и  знать  законъ  Моисеевъ. 
Когда  явился  переводъ  LXX,  онъ  со-
ставилъ  для  александрійскихъ  іудеевъ 
столь  важное  событіе,  что  они  посл 
стали  чествовать  его  особыиъ  годовымъ 
празднествомъ  (Филона  Vita  Mosis  П, 
7,  148).  Онъ  распространилоя  во  вс  хъ 
странахъ,  гд  говорили  на  греческомъ 
язык  *,  авторы  новаго  зав  та  аользо-
вались  ииъ,  и  онъ  значительно  соі  й-
ствовалъ  д  лу  распространеиія  еванге-
лія  во  всей  римской  ииаеріи  („Nascea-
tis  ecclesiae  roboraverat  fidera",  гово-, 
ритъ  бл.  Іеронимъ,  Fraef.  in Far--) 
t .  ХХУІІІ,  col.  1323).  У  первыхъ  хри-
стіанъ  онъ  скоро  становится  еще бол о 
знаменитыігь,  ч  мъ  у  саиихъ  алексан-
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дрійскихъ  іудеевъ.  Знані  перевода  LXX  ! 
не  только  полезно  саио  по себ  , но оно 
является  таковыиъ  также  и  для  пони-
манія  древнихъ  переводовъ  писанія,  въ 
особенности  Вульгаты.  Первый*  пере-
водъ,  усвоенныи въ  латинской церкви,— 
древній  италійскій,  былъ  сд  ланъ  не 
прямо  съ  евреискаго,  но  съ  греческаго 
LXX;  онъ  сохранилъ  много  наименова-
ній  и  словъ  греческихъ,  которыя  изъ 
него  иерешли  въ  переводъ  бл.  Іеронима. 
(CM.  Gr  A.  Saalfeld,  Be  Bibliorum  Sa-
crorum  Vulgatae  editionis  graecitafe, 
m-8

0
,  Quedlinbourg,  1891)  и  отсюда  уже 

въ  большияство  новыхъ  языковъ.  Про-
исхожденіе  перевода  LXK  передается 
различно.  По  одному  письму,  писанному 
по-гр  чески  авторомъ,  который  носитъ 
имя  Аристея,  египетсгсій  царь  Птоломей-
Филадельфъ  (284—247),  по  сов  ту  Ди-
митрія  Фалерейскаго,  прооилъ  у  іудей-
скаго  п  рвосвященника  Елеазара  ари-  , 
слать  къ  нему  людей  способныхъ  пере-
водить ио-гречееки  законъ Моисея, чтобы 
оиъ  могъ  пом  стить  ихъ  переводъ  въ 
основанную  имъ  въ  Александріи  библіо-
теку.  Ел  азаръ  послалъ  къ  нему  LXXII 
іудейскихъ  ученыхъ,  по  шести  изъ  каж-
даго  кол  на;  царь  принялъ  ихъ  съ  ве-
ликими  почестями.  Они  перевели  въ  72 
дня  ІІятокнижіе  на  остров  Фарос  . 
Авторъ  этого  цисьма  ув  ряетъ,  что  онъ 
былъ  однимъ  изъ  пословъ,  отправлен-
ныхъ  къ  великому  первосвященяику  і 
Елеазару.  Его  сказаніе  находило  в  ру 
себ  .  Іосифъ  Флавій  восароизволъ  его 
почти  буквально.  Филонъ  также  прини-
малъ  его,  но  безъ  упоминанія  объ  Ари-
сте  . (Іосифа Флавія,  Ant.  Jud.,  П, II, 
2  и  сл.-,  Филона,  Vita  Mosis,  II,  6). • 
Филонъ, Талмудъ,  св.  Іустииъ,  Климентъ 
Александрійскій,  св.  Ириней  (Филона, 
Vita  Mosis,  II,  6*  св.  Іустина,  Cohor-
Шіо  ad  Gr.,  ХШ,  t.  УІ,  col.  265;  \ 
Климента  Александрійскаго,  Strom., 
I,  22,  t.  УІІІ,  col.  892-  св.  Иринея, 
Behaer.,  Ill,  21,  n

0
  2,  t  УІІІ,  col.  848) 

передаютъ,  что  переводчики,  хотя  были 
заключены  въ  отд  льныя  пои  щеиія, 
представили,  однако,  одинаковый  пере-
водъ.  Бл.  Іеронимъ  считалъ  эти  посл  д-
нія  подробности  баснею,  не  отвергая, 
однако,  письма  Аристея.  (Бл.  Іеронима, 
Adv.  Ruf.,  II,  25,  t  XXIII,  col.  449). 
Оно  было  единогласно  считаемо  за  по-
длинное'  до  Людовика  Виве  (1492  — 
1540)  и Іосифа  Скалигера  (1540—1609); 
но  съ  этого  времени  оно  было  изсл  до- < 

П и с — 

вано  критиками  и  признаяо  апокрифи-
ческимъ.  Однако,  несмотря  на  его  басно-
словный  характеръ,  ум  стно  в  рить, 
что  въ  основ  оно  истинно.  Критики, 
безусловно  отвергающіе  его  и  думающіе, 
что  греческій  переводъ  Пятокнижія  былъ 
сд  ланъ  единственно  для  нуждъ  іудей-
ской  Александрійской  общины,  заходят.ъ 
слишкомъ  далеко.  Можно  предположить, 
что  іудеи  украсили  факты  легендарнЕйми 
обстоятельствами,  но  не  совс  мъ  измы-
слила  ихъ.  Названіе  перевода  LXX,  ко-
торьгаъ  очень  раяо  стали  обозяачать 
греческій  п  реводъ  Пятокнижія, должно 
было  заимствовать  свое  происхожденіе 
изъ  реальнаго  событія.  Гречеекій  пере-
водъ  вс  хъ  книгъ  в  тхаго  зав  та  былъ 
закончеяъ,  ао  крайяей  м  р  ,  къ  130 
году  до  Р.  X.,  потоиу  что  прологъ  книги 
Іисуса  сына  Сирахова,  который,  ко-
нечно,  не  поздя  е  этой  эпохи,  даетъ 
намъ  знать,  что  тогда  влад  ли  по-гре-
чески  вс  ми  частями  еврейской  библіи. 
Іудейская  традидія  подтверждаетъ  эти' 
заключенія: „Книга ІисусаНавина должна 
быть  переведена,  по  крайяей  м  р  , 
лишь  двадцать  л  тъ  сяустя  поол  сиерти 
перваго  Птоломея,  въ  263  году,  книга 
Есеирь  —  въ  эноху  Птоломея  Филоме-
тора,  въ  160  году.  и пророки  вообще— 
въ  то  же  время  или дажс  поздя  е,  тогда, 
когда,  обычай  публичнаго  чтенія  ихъ  въ 
синагогахъ  утвердился  въ  Палестин  и 
отсюда,  какъ  полагаютъ,  перешелъ  въ 
богослужебный  церемоніалъ  египетскихъ 
іудеевъ".  Wogue,  Histoire  de  la  Bible, 
p.  141.  Св.  Іоаяяъ  Златоустъ,  такимъ 
образомъ,  им  лъ  право  сказать,  что  пе-
реводъ,  изв  стяый  подъ  именемъ  LXX, 
бол  е  ч  мъ.  на  стол  тіе  рая  е  времени 
рождеотва  нашего  Госаода.  (Св.  Іоаняа 
Златоуста,  Нот.  V.  inMatth.,  2, t.  LYII, 
col.  57).—Одияъ,  найдеаный  въ  Египт 
греческій  папирусъ^  который,  по мя  яію 
н  которыхъ,  рая  е  300-го  года  нашей 
эры,  и  который  былъ  перевезенъ  въ 
В  ну  въ  1892  году,  содеюжитъ  весьма 
значительную  часть  пророчества  Заха-
ріи,  начиная  съ  IY  главы,  и  часть  Ма-
лахіи,  въ  перевод  на  греческій  языкъ. 
Онъ  состоитъ  изъ  16  листовъ,  писан-
ныхъ  съ  двухъ  сторояъ.  CM.  The  Times, 
weekly  edit.,  9  сент.  189^  года,  стр.  11. 
Если  бы  его  дата  была  достов  ряа,  то 
это  доказывало  бы,  что,  по  крайней 
м  р  ,  часть  греческаго  перевода  древ-
н  е,  ч  мъ  обыкновеняо  дуиаютъ.  Пере-
водъ  Семидесяти  былъ  уже  почти окон-
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ченъ  въ  230  году  до  Р.  Хр.,  если,  какъ 
мы  предаолагаемъ,  книга  Іисуса  сына 
Сирахова  была  переведена  на  греческій 
языкъ  къ  этому  времени  Однако,  такъ 
какъ  время,  въ  которое  былъ  сд  ланъ 
переводъ  кн.  Іисуса  сына  Сираха,— 
спорный  воиросъ  и  относимо  н  кото-
рыми критиками  къ  130  году, то  мы  огра-
начиваемся  утвержденіемъ,  что  греческій 
переводъ  былъ  окояченъ,  по  крайней 
м  р  ,  въ  130  году  до  Р.  X.,  чтобы 
представить  дату,  которая  ник  мъ  не 
можетъ  быть  оспарйваема.  —  Должно, 
однако,  зам  тить,  что  переводъ  LXX  не 
былъ  вполн  оконченъ  въ  230  году, по-
тому  что  мы  читаемъ  въ  Ес  ири,  XI,  1, 
что  письмо  о  праздник  Phurim,  истол-
кованное  Лизимахомъ,  было  доставлено 
въ  Епшетъ  лишь  въ  царствованіе  Пто-
лоиея  Филометора  (181 —146  г.  до Р.  X) . 
(См.  Руководство  къ чтенію  и  изученгю 
Библіи  Ф.  Втуру,  т.  I,  стр.  119—124). 

ПИСЛНГЕ  стлБИЛ&ноЕ=ставленная  грамота, 
даваемая  отъ  архіерея  новопосвящен-
ному  пресвитеру  или  діакону  во  свид  -
д  тельство  посвященія  его  въ  тотъ  санъ. 
Кормч.  лиспг.  3  на  об. 

ПИСЛННЫЙ  —  (ураитбс;)  =  испнсанный-, 
исчерчешшй  мучит.  орудіями  (Сия.  1 
н.  чет.).  {Еевостр.). 

Пислннгк  —  (§td  ypaorg)  =  аосредствомъ 
написаннаго  образа. 

ПИСДТЕЛЬНЫЙ  =  писчій;  писательная 
wpocwb — писчее  перо  (3  Макк.  4,  15). 

ПислгГ£ЛйНгк=посредствомъ  живописи,  въ 
вид  живописнаго  образа. 

ІІисеіі;ь =  1)иконописецъ: Изографи  рекше 
писцы.  Москов.  Румянц.  муз.  №  154. 
л.  408;  2)  переписчикъ,  зав  дующій 
переписыо:  а  прі  дутъ  иисцы  В.  Кн., 
и  мн  Елизару  и  моимъ  д  темъ  на  той 
земли  не  описыватися.  Л.  Ю.  1571  г. 
л.  56.  Почаша  писцы  писати  городъ 
Псковъ  и  пригороды  и  земли  м  рити. 
Heme.  JL.  1578,  л.  93. 

ПисидіА  =  провинція  Малой  Азіи  на  cfe-
вер  Памфиліи.  Антіохія  (Писидійская) 
иногда  нричислялась  къ  .городамъ  Фри-
гіи,  ияогда  къ  городаиъ  Памфйліи, 
ияогда  къ  городамъ  Писидіи. 

Пнскяло =  голень,  берцовая  кость. 
ПНСКАНІЕ—(то  аиХои(Л£  о  )=игра:  то,  что 

играютъ  на  свир  ли  (I  Кор.  14,  7). 
Писклтглй—(аиХ'/)тг/д)=:играюідій  на  сви-

р  ли  (Апок.  18,  22). 
Пйсклю  или  пиф^—(auX£Oj)=  играю  на 

Пит— 
свяр  ли,  на  флейт  (Мат  .  11,  уі 

Лук.  7,  32). 
ПИСМЕНЛ  —  (Ypajj.fi.axa)  =  творенія,  сочи-

ненія  (Син.  2  н.  ч  т.  Пр.  Н.  23,  2). 
П И см £ Н Н И К*—(урасреи (;)=книжникъ; (ураи,-

[латгис;.  Суд.  5,  14)-,  писецъ,  нисарь. 
Ммн.  м  с.  янв.  28. 

ПИСМЕННОСКННЫИ  =представляющій  т нь 
писы шни.  Писменнос  нный  разумъ — 
темное,  поверхностное  разум  ні  закона 
(въ  н.  ваій  на  повеч.  п.  9  тр.  4). 

ПИСМА  —  (ура[Л[і.а)  =  письмо,  пов  стка 
(Qp.  Д  28;  Іс.  Ыав.  15,  49). 

Пнстакониііъ =  фисташковый. 

Пистик  й  —  (.штщ&ф =  чистый.  непод-
д  льныи  (Марк.  14,  3.  Іоан.  12,  3). 

Писцовыя  книги  =  олисаніе  ногостовъ 
Новгородской  области.  Составлены  въ 
15  и  16  в  к.,  изданы  Археограф.  ком-
миссіею. 

Писм  й=сановникъ,  записывавшій  проис-
шествія  при  дворахъ  царей  (4  Цар. 
12,  10). 

Письменный  голова  =  лицо,  назначав-
шееся  для  зав  дыванія  письменною ча-
стію  по  какому  нибудь  важному  д лу. 
(Карновичъ). 

ПИСАМОЕОДИТЕЛЬ  =  заниыающійся  судеб-
нымъ  письмоводствомь  (Исх.  28,  25). 

Пнтякъ  -('п;ітта>чо  )^ярлыкъ,  надпись. 
ПИТЛНТЕ =  ыища,  кушанье,  сн  дь.  Прол. 

нояб,  21:  питаніе  неизнуряемое^і. &• 
такая  пища,  которую  сколько  бы  ни 

сть,  съ  сть  вовсе  яельзя,  ибо  опа  не 
убываетъ. 

ПИТЛЮСА —(три!расо)=роскошеотвую,  ола-
столюбствую  (Син. въ  нед  мяс);  (і  три-
срасо),  забавляюсь  (2  П  тр.  2,  13); WM-
тающаяся  пространно  — сластолюби-
вая  (1  Тим.  5,  6). 

Пнткд =  попоіка,  пирь.  (Миклош.). 

Пнтемнга =  тоже,  что  ЕПИТИМІА. 

Питис^  —(-п:ітид)= сосяа  (Захар.  11.  2). 
П И Т  Е -  (-ггот6(;) =  пиръ,  пиршество  (Іов. 

1,  4,  5.  въ  Пар  м.  ср.  1  Цар.  25,  36. 
Прит.  23,  30);  питье  (1  Ездр.  3,  7 въ др. 
м.  Trcofxa-a  2  Еадр;  5,  53);  (  е/.тар), 
нектаръ  (питье  боговъ). 

Иатбмнкъ  =  вскормленикъ,  питомецъ, 
который  на  содержаніи  у  кого. Еормч. 
647  на  об. 

ІІ!іТ()Опъ=зав  дывающіи,  управляющій, по-
в  ренныи. 

ПІІТЫДІ. —  {греч.  viiiakov)  =  листъ. 
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П и т — 

Питънный  =воспитанныи,  взлел  янный. 
Мин.  м  с.  сент.  2. 

Питъ W  —  (Іхтриаасо) =  н  жно  воспиты-
ваю,  н  жу;  пит  ю  пйся  —  н  жный, 
н  жно воспитанный  (Іер.  31,  20). 

Пнфлрь  =  болыпой  горшокъ,  корчага. 
Прол.  мая  3". 

ПИЦІЛ—(Рра5и.а)==все  съ  денное,  съ  дае-
мое,  пища  (Лев.  25,  37).  Въ  Быт.  49,  20 
тросру;,  пища,  только  въ  Ватиканск.  сп. 
три(р ],  н  га,  роскошь,  изн  женность. 
Посл  днее  чтеніе  лучше,  такъ  какъ  со-
отв  тствуюшее  евр.  слово  у  LXX  обык-
новенно  переводится  три<р^  (Ср.  Быт. 
2.  15;  3,  23,  24-,  Псал.  35,  9-  Неем, 
9,  25)-,  пища  ра  ская—сладость  раи-
ская,  или  рай  сладости  (Сіш.  въ  нед. 
мыт.  ср.  Быт.  2,  15.  Іюл.  11  кан.  Ольг. 
п.  5  тр.  1);  пища  духовная-  сладость 
духовная; пища  наслажденія—сладость 
ут  хъ  райскихъ,  райское  блаженство. 

І1ищаль=древне-русское  военноо  орудіе. 
Подъ  именемъ  ішщали  обыкновенно  ра-
зум  ютъ  ружье;  ко  такъ  какъ  въ  древ-
ности были пищали десятипудныя  и  дру-
гого  в  са,  то  отсюда  ясно,  что  пища-
ляліи  въ  древности  назывались  и пушки. 
Обыкновенныя  пищали или  малокалибер-
ныя  пушки  были длиною  въ  полторы  са-
жени-,  изъ  малыхъ  пищалей  изв  стн  й-
шія—зашипная  и  зав  сная.  Зашинною 
пищаль  называлась  отъ  стариннаго слова 
зашинъ,  что  значитъ  зарядъ-,  а  потому 
и  всякую  пищаль  вообще  можно  назвать 
зашинною. Собственно  зашинныя пищали 
назывались  измаговницы;  он  были  или 
винтовальные  въ  ложахъ  съ  замками или 
безъ  всего,  ставились  на  станкахъ  или 
жел  зныхъвилахъ;  заряжалиихъ  съ  ка-

•  зеннаговинта, вм  сто  котораго  былаже-
л  зная  плитка  съ  чеками.  Отъ  слова  за-
шинъ  носившіе  пищали  назывались  за 
шинщиками,  которые  были  артиллерій-
скими  служителями,  помощниками  пуш-
карей. Зав  сная пищаль называлась  такъ 
отъ  того,  ч:то  ее  обыкновенно  зав  ши-
вали  ремнемъ  за  плечи. 

Пиірлл&никх  —  (аиХтітгс)  =  флейтщикъ, 
играющій  на  флеит  (М  .  9,  23):  КНД  ВЪ 
ііш|іддиіішъі,  t̂ cov  тоис  axik'rfza.q  {въ  древ. 
еват.). 

ПифЕддтгль =  питаюицй.  ІІрол.  сен.  26. 

"Нфнші  == сладостный.  Рай  пищный  \ 
(A£i[j.ajv  іЩ  іроотс),  рай  сладости,  вре-
красный  садъ  или  лугъ  (Ака  .  Б о г - ц 
икис.  3). 

П л д — 

Піитл  =  стихослагатель,  стихотворецъ. 
Предисл.  къ  Розыск. 

ІІіэтисты=посл  дователн  Якова  Сиенера, 
французскаго  богослова  Георга Раппа и 
Христіана  Гофмана,  отвергали  т  сред-
ства  нрав.  преусп  янія,  которыя  пред-
лагаетъ  церковь,  какъ  то—обряды,  ша-
инства,  поученія,  а  думали,  что  для 
этого  достаточно  чтенія  свяід.  писанія 
ивнутр.  молитвы. ( 0  піэтизм  ,  II.  Не-
чаева,  М.  18 '3  г  ). 

ПІА^»  ПІАЙ =  пьющій. 
ПГАНИКЫЙЛ  П АНМИЕЫЙ  =  склониый  къ 

пьянству  (Сир.  19,  1). 

Пи^ід  =  жрица  Аполлонова  въ  дельфій-
скомъ  храм  ,  которая,  стоя  на  тренож-
номъ  стол  ,  давала  отв  ты  вопрошаю-
щимъ,  на  греческомъ  язык  ,  по  боль-
шей  части  сомнителыше  и  двоякіе. 
Рриг.  Наз. 

Пи^онскГй^пытливый.  ІІрол.  сент.  26. 
Пддвдднште =  корабль. 
ПддБЛтглйстко  и  ПЛДЕСТБО =  плаваніе. 

Маргар.  162  на,  об.  Птл.  мар.  17. 
Пддкеть =синіи,  лазурный. 
Пддког()іікд<;тті=им  ющій  б  лую  гриву. 
ПЛДБСТБОБДТИ^ГТОЖО,  что  плыть.  Прол. 

март.  17. 
П Л Д Е Ы Й — ( ^ а ш .  Аа  и8)=поб  л  вшШ,  б  -

лый  (Іоан.  4,  35) 
Пладень=полдень  (Восток.). 
Пладница==полуденное  время. 
Плд̂ нвъ =  скользкій,  липкій. 
Плдкд =  листъ  металла,  бляха,  плита, 

доска. 
ПЛДКДТИСА  == иногда  значитъ:  оплакива^, 

с  товать  (Быт.  50,  3).  М  плакася  еъ 
Ег  петъ  70  дней.  Діодиръ  сицилійскіи 
(кн.  1)  пишетъ,  что  по царямъ  въ  Егип-
т  плачъ  продолжался  72  дня,  а  такъ 
какъ  Іосифъ  былъ  по цар  вторая  осо-
ба,  то  египтянами  оказано  отцу  его  цар-
ское  почтеніе,  и  плакали  по  Іаков  7© 
дней-,  два  дня  плача  убавлены,  дабы 
было  различіе  мёжду  с  тованіемъ  по Іа-
ков  и  плачемъ  по  цар  .  Докол  п.іа-
пати  иматъ  земля—метафоричсски  вы-
ражается  та  жемысль,  какая  содержит-
ся  въ  словахъ:  докол  трава  вся  сель-
ная  исхнетъ.  Трава  полевая  и  вообще 
растительность,  покрываюшая  землю, 
служитъ  какъ бы одеждою  и украшеніемъ 
для  земли.  Поэтому  отсутствіе  расти-
тольности  на  поверхности  земли  въ  пе-
роносномъ  смыол  можно  назвать  приз-
накомъ  печали,  въ  которую  повержена 
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Плд— 

земля,  подобно  тому, какъ люди въ знакъ 
печали  снимаютъ  съ  себя  обычныя укра-
шенія  и  даже  раздираютъ  одежды  (3 
Цар.  13,  19).  Поэтому  выраженіе  „зом-
мя  плачетъ"  значитъ  то  же  что —„трава 
полевая  изсохла,  не  стало  обычнаго  од  -
янія  или  украшенія  земли"  (Іер.  12,  і). 

Плакунъ  трава=мать  трава  нашихъ апо-
крифическихъ  книгъ.  Стихъ  о  Голуби-
ной  кнвг  на вопросъ: какая  трава  вс  мъ 
травамъ  мати,  отв  чаетъ: 

Плакунъ  трава  вс  мъ  травамъ  мати. 
Когда  жидовья  Христа  распяли, 
Святую  кровь  Его  проливали, 
Мать  Пречистая  Богородица, 
По  Исусу  Христу  сильно  плакала, 
По  своемъ  сыну  по  возлюбленномъ; 
Ронила  слезы  пречистыи 
На  матушку  на  сыру  землю; 
Отъ  т  хъ  отъ  слезъ  отъ  пречистыихъ 
Зарождалася  Плакунъ-трава: 
Потому  Плакунъ-трава  травамъ  Ma­

ra  (82). 
Въ  этихъ  словахъ  стиха  о  Голубинои 
квиг  скрывается,  очевидно,  одно  изъ 
древнихъ  христіанскихъ  предавіи,  рас-
пространенныхъ  на  всемъ  восток  ,—  о 
плач  Богородицы  и  о  слезахъ,  проли-
тыхъ  Ею  по  Спасител  ,  которыя  обра-
щались  потомъ  въ  вещественные  пред-
меты.  По  поводу  этого  восточваго  пре-
данія  мы  находнмъ  у  Даніила  Палом-
ника  сл  дующее:  „М  сто,  ид  же  пла-
кась  Святая  Богородица,  то  м  сто  есть 
на  пригорш  томъ.  На  то  м  сто  притече 
скоро  Святая  Богородица,  тщашебося 
текуще  въ  сл  дъ  Христа  и  глаголаше 
въ  бол  зни сердца  своего  слезящи:  „Ка-
мо  идеши,  чадо  мое?  И  чесо  ради  тече-
ніе  се  скоро  течеши?  Егда  другій  бракъ 
въ  Кана  Галил  и, да  тамо-ли  тщишась, 
сыне  мой  и  Боже  мой.  не  молча  мене 
отъиди  сыне рождшая  тя? Дай же ми слово 
раб  твоей.  И  пріиде  на  м  сто  то  Св. 
Богородица,  и  узр  съ  горы  Сына  сво-
его  расиинаема  ва  крест  ,  ужасеся  вель-
ми,  и  согнувся  с  де,  печалію  и рыдані-
емъ  'одержима  бяше"  (Сахорова,  Сказа-
нія,  т.  2,  стр.  16.  См.  также  Норова, 
Путешествіе  по  Святой  гор  Изд.  3-е, 
т.  3,  стр.  190).  Въ  связи  съ  этимъхри-
стіанскимъ  преданіемъ  о  плач  Богоро 
дицы  находится  легевда  о  слезахъ,  про-
литыхъ  Ею  по  Спасител  ,  которыя  об-
ращались  потомъ  въ  вещественные  пред-
меты.  Пос  щавшимъ  Палестину  и другія 
м  ста  на  восток  изв  стно,  что  тузем-
цы  и  даже  пришлые  поклонники  соби-

раютъ  въ  долин  Іордана—въ  какой то 
трав  —родъ  мелкихъ,  б  ловатыхъ  ка-
мешковъ  или  ракушекъ,  д  лаютъ  изъ 
нихъ  четки  и  потомъ  вродаютъ  ихъ по-
всем  стно на восток  , называя  эти четки 
— четками  изъ  слезъ  Богородиды.  Оче-
видно,  что  Плакунъ-трава  стиха им егь 
т  сную  связь  съ  упомявутой  легендой о 
четкахъ.  Въ  другихъ  пересказахъ  стиха 
эта  ПАакуьъ-трава,  происшедшая  оть 
слезъ  пролитыхъ  Богородицею,  приво-
дится  въ  связь  съ  чуднымъ  крестомъ; 

Изъ  того  коревія  изъ  влакунова, 
Выр  заютъ  у  насъ  въ  Руси  креда 

чудные, 
Ино  т  мъ  у  насъ  люди  спасаготся, 
Вс  монахи  и  старцы  и  вс  юнопіи: 
Потому  Плакунъ-трава  надъ  травами 

мать  (4 а). 
Это  м  сто  стиха  о  Голубиной  книг  на-
поминаетъ  в  сколько  другое  м  сто сти-
ха,  которо  въ  б  лорусскои  редакціи 
читается  такъ: 

И  тякла  руда  по  коренійду 
Co  яво  руды  кора  выроола, 
И  брали  кору  по  всимъ  попамъ, 
По  всимъ  попамъ  по  поповичамъ, 
По  всимъ  царквамъ  по царковочкамъ 

(Вар.  233). 
Такимъ  образомъ,  какъ  отъ  слезъ Бо-
городицы  выросла  Плакувъ-трава, такъ 
отъ  крови, источаемой  Христомъ  со кре-
ста,  выросла  кора:  какъ  посл  двяяра-
сходится  „по всимъ  попамъ  и церквамъ", 
такъ  и  первая  идетъ  на  кресты,  и т иъ 
люди  спасаются  Кора  духовнаго стиха, 
по  мв  нію  А.  Веселовскаго,  очевидно 
испорчено,  либо  зам  нило  какое нибудь 
другое  назвавіе.  По  его  указавію  —въ 
одной  греческой  легенд  о.  вахожіеніи 
честнаго  креста  (CM.  lac.  Gretseri  etc. 
Opera  omnia.  Eatisbotiae  1734,  t.  II, 
стр.  430)  разсказывается,  что  на м  ст  , 
гд  евреи  умышленно  закопали  крестъ 
Спасителя,  выросла  трава,  пахучая  и 
врачующая:  врачи  зовутъ  е  coxtp.ov,  a 
народъ  $c(.aikiv.6v. Это  ocimum,  basili-
cum,  нашъ  базиликд,  душки,  малорос-
сійскіе  васильки,  которы  -въ  народной 
русской  обрядности  до  сихъ  поръ  свя-
заны  съ  культомъ  креста:  ихъ  кладутъ 
въ  церквахъ  подъ  распятіе,  д  лаюгь 
изъ  нихъ  вропило, откуда,  можетъ быть, 
и самое вазвавіе  кропила—василекъ. Ихъ 
въ  самомъ  д  л  берутъ  „по  попамъ,  ио 
поповичамъ,  по  церквамъ,  во  церковач-
камъ"  (А.  Веселовскаго.  Спазангяо  Go-
ломон  иЕитоврас  ст^.П5).ІІлакунг-
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